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Penelitian ini merupakan terjemahan beranotasi. Dalam penelitiannya, penulis ini menerjemahkan dua bab
dari buku biografi Tokoh Tionghoa & Identitas Indonesia: dari Tjoe Bou San sampai Y ap Thiam Hien dan
menganotasi terjemahannya mengenai bagian yang penting dan dirasakan perlu. Tujuan penelitian umum
adalah menghasilkan terjemahan yang berhasil dan berterima bagi pembaca bahasa sasaran. Tujuan
penelitian khusus dapat dijabarkan: (1) menemukan metode yang tepat untuk menerjemahkan teks sumber
ini; (2) menemukan teknik penerjemahan yang cocok dan memberikan alasan memilih padanan. Dalam
menerjemahkan biografi itu, penulisini menggunakan metode penerjemahan komunikatif (Newmark, 1988)
dan menganggap teori kesepadaan dinamis dari Nida dan Taber (1982) sebagal prinsip utama. Anotasi
menjelaskan berbagal unsur yang diklasifikasi dalam enam kelompok, yaitu kata bermuatan budaya, frasa
yang diterjemahkan ke dalam bentuk idiom bahasa Tionghoa, nama diri, metafora, catatan kaki, dan kalimat.
M enerjemahkan sebuah teks dengan baik bukan hanya memerlukan tingkat kemahiran bahasa yang tinggi
tetapi juga pengetahuan yang luas.
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